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Kysuwiunoea H. M. Himeubki 3ano3uyennsn i waaxu ixX NPOHUKHEHHA Y CA06HUKOGUIL
CK1a0 pociiicbKoi Moeu

B pociiicekiti M06i 3HAuHY YACMUHY [HUOMOBHUX Ci8 CKIAOAOMb HiMeL;bKi JAEKCUYHI
3ano3uyeHHs, aHaniz AKUX 003801U8 ABMOPY npoaemoncmpygamu WIUPOKUIL CReKmp npoyecie
CeMAHMUYHO20 OCB0EHH HIMEYbKUX 3aN03U4eHb Ta BUSHAYHTH Ti iCTOPHYHI YMOBH, SIKI CIIPHSUTH
3aMO3MYEHHIO HIMEIBKUX CIiB. [Iposedene 00cCniodiceHHs OA3YEMbCs HA (PAKMUYHUX OAHUX,
OMPUMAHUX PIZHUMU JTTH2EICMAMU, | PE3YTbMamax 61ACHUX CNOCMepediceHb agmopa.

Knwuosi cnosa: nimeyvki 1eKCuuHi 3ano3udeHns, cemanmudnutl 00’em, 81acHe HiMeyvKi
C1084, MOBA-NOCEPEOHUK.

Kuvshinova N. M. German borrowing and how they enter into the vocabulary of the
Russian language

In Russian language, the significant part of foreign words are German lexical borrowings,
analysis of which allowed the author to demonstrate a general spectrum of processes of semantic
adaptation of German borrowings and to determine the historical conditions that contributed to
borrow German words. The research is based on actual data obtained by different linguists, and
on the results of the author's own observations.

Keywords: German lexical borrowings, semantic content, actual German words,
intermediate language.

Kyop=a O. A.
T'opaiecokuii iHcmumym iHO3eMHUX MO8
JIBH3 “/[onbacvkuil 0epicasnuil nedazociuHuii ynieepcumem?”

JIHI'BOKYJbTYPOJIOITYHA CKJIAJTOBA CEMAHTUKHU
AHIJINCBKHUX TA YKPAIHCHBKHUX BTOPUHHHUX
KOJIbOPOITIO3HAYEHbD

Y cmammi 3 nosuyii nineeéoxkynemyponozii  posenioaemvcs cemMaHmura 8mOpUHHUX
KOJIbOPONO3HAYEHb, OIOPAHUX 3 AH2AIUCLKUX MA YKPAIHCOKUX MIYMAYHUX CHOBHUKIE. Aemop
ONUCYE MOBHY KAPMUHY C8Imy, AKa 6epoanizyemuvcsa 3d 0ONOMO20I0 KONbOPONO3IHAUEHb, U0
nOX00amb 8I0 HA36 PIZHUX 00 €KMIiB-emaionis, 30cepeddcye y8azy Ha 6UA8i HAYIOHATbHUX
ocobaugocmeti ma i30MOp@HUX puc npu 8ubopi Hazeu 06’ckma ONisi MBOPEHHS 3A3HAYEHUX
OOUHUYb 6 AHNIUCLKIU Ma YKPAIHCbKIU MO8ax. AKmyanbHicmv OOCHIONCEHH GUHAYAEMbCA
3a2aNbHOI0 MEHOEHYIEI0 CYYACHOI NIHeGICMUKU 00 NOPIGHANbHO20 BUBYEHHS OOUHUYL MOBU Md
BIOCYMHICMIO IPYHMOBHO20 AHANI3Y BMOPUHHO20 CEMIO3UCY AH2NIUCLKUX MA VKPAIHCbKUX
KONbOPONO3a4eHb.

Knrwouosi cnoea: emopunni  konvoponosuavenus  (KII),  nineeokynbmyponociuni
0cobaUBOCMI, BMOPUHHULL CEMIOZUC KOJILOPONO3HAUEHb, 00 €KM-eMaloH.

Konvoponosnauennss  (mami  KII) 3  mo3wmii  JTIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIi
pO3IJIAJAIOTHCS K “‘OJHA 13 3HAUYIIMX KOTHITMBHMX KaTEropii B OCMHUCIIEHHI
HABKOJIMIITHBOTO CBITY JIFOJAMHOIO, a TAKOXK K MICTKUM KyJabTypHUi xox” [1, c. 4],
axJe “3Ha4eHHs Ha3B KOJIbOPY SABISIOTH CO00I0 apTedakT KyJabTypu” [3, c. 285].
KII craHoBisATh “HOMIHATUBHY MOBHY OJMHHUIIIO”, sIKa BOJHOYAC € “HOCIEM 1
JOKEPeNIOM HalllOHaJbHO-KYJIbTypHOI 1H(MopMarii” [3, c. 38]. ¥V moBi 3HaxomsTh
CBO€ BI0OpakeHHS M pa3oM 3 TUM (QOPMYIOThCS “IIIHHOCTI, 1/1eajy i yCTaHOBKHU
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JIOJIeH, T€, IK BOHU JTYMAarOTh MPO CBIT Ta CBOE KUTTS B IIbOMY CBITi, ¥ BiAMOBIIHI
MOBHI1 OJHMHHII SBISIOTH COO0O0I0 “O€3IiHHI K041’ O PO3YMIHHS IIMX ACIEKTIB
KyabTypu” [3, c.7]. P. M. ®pymkiHa BBaxae, Mo ‘“‘HaillilHHOpPMATUBHILIUM
croco0oMm TiaymaueHHd OpukMmeTHUKoBUX KII € ToH, sSikuii MICTUTH HOpsIMy
BKa3iBKy Ha 00’ext” [14]. Ilpore, mo 1e 3a “00’exT”, “eTanon”, “mpoToTHI”,
3QJICKUTh Bl MOBH, QDK€ IOCTIMHHMH BIUIMB BITYYTTIB, IO OTPUMYIOThHCSA
HOCISIMM MOBH, CTBOPIOBaB CTiliKi acorfiamii 3 MNEBHUMHU MpPEIMETaMH, IO
3aKpINWIMCh HAa T€HETUYHOMY piBHI. SIKIO acouialii He € yHIBepCalbHUMU, TO U
cemantuka KII y pi3HEX HapoaiB, Ha JIyMKy TaKuX JIHTBICTIB, SIK
O. Il. BacuneBuu, A. BexOunpka, B.A.Mocksuu, P.M. ®pymkina, Oyne
3aJIe’KaTH BiJ ICTOPUYHUX, KYJIbTYPHHX 1 TeOorpapiyHIX YMOB.

Mera cTaTTi — NPOCTEKUTH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHY CKJIAJJOBY CEMaHTHKU
BropuHHux KII anrmiicekoi Ta ykpaiHChKOi MOB, aJ)k€é MOBHAa KapTHHa CBITY,
npeacTtaBieHa BropuHHuMH KII, 1110 moXoasTh Bijl Ha3B pi3HUX 00’ €KTIB-€TaJIOHIB
B 000X MOBax, Mae€ IEBHI pPO301KHOCTI, IO MPEACTABISIOTh HAI[lOHAIbHY
cnenudiky. Matepianom gocaigxenHsi nmociayryBanu BropunHi KII, BuOpani 3
CydJacHUX aHTMMNChKUX (245 ynexceM) Ta ykpaiHcbkux (211 jnexcem) TiiyMauHHX
cnoBaukiB [12, 18]. Ilix BropuramMEH KII po3ymiemo OmHOCHIBHI aa’ €KTHBHI
(anrn. golden ‘30510TOTO KOIBOPY’, YKp. 3070muil) Ta IMEHHHUKOBI (aHTII. apricot
‘abpuKocoBUi KoJip’, YKp. ymbOpa) JIO 31 BTOpUHHUM KOJIIpHUM 3HadeHHsSM. Taki
JEKCEMH € 37eOUTBIIOro JEKCUKOrpadiuHO 3aKpIIUICHUMH Ta BMOTHBOBAaHUMH 3
HOTJISITy HOCIiB MOBH.

Ha nymxy JI. O.Tony6, namionansHa cnernudika KII 6e3mocepennbo
NOB’si3aHa 3 OCOOJMBOCTSIMU POOOTH CEHCOPHO-PELIENTUBHOTO KOMIIOHEHTY
eTHiYHOI MOBHOI cBigomocTi. Cemantuune nosie KII € B abcomtoTHiN OLIBIIOCTI
MOB CBITy. IHma chopaBa — cami 1MeHa Koibopy. ‘“HamoBHenHs mnoms
KOJILOPOMNIO3HAYEHb TICHO MOB’S3aHE 3 MpOIEeCaMU CYCHUIbHOI CBIOMOCTI Ta 3
npoiiecaMyd PO3BUTKY CYCHUIBHUX BifHOCUH™ [7, c.22]. KinbkicTh HaliMeHyBaHb
BIITIHKIB KOJIbOPY B MOBI TpPSIMO 3aJ€KUTh BIJ PIBHSA I[MBUII30BAHOCTI
CYCIUIBbCTBA, 110 TOBOPUTH I1€F0 MOBOIO, OCKUTBKH, KPIM JIEKCUKO-MOP(OIOTTHHIX
3aco0iB, Ha3BU KOJILOPY IMEpII 3a BCE YTBOPIOBAIWCH BIJl Ha3B BIJMOBIIHUX
npenMeriB, apredakrtiB. “Came mnpupomHi W KydabTypHI pedepeHTH CiiB-
KOJIbOPOIIO3HAYEHb B11OOPAKAIOThH CIIELM(IKY MUCIEHHS TOTO UM 1HIIOTO €THOCY.
OyeBUIHUM € Te€, L0 OCHOBOIO KOJIbOPOMO3HA4YeHb € MeTadhOpUUYHUNA YU
METOHIMIYHUI 00pa3, sAKui 0a3yeTbCcsd Ha MEBHUX aCOLIaTUBHHUX 3B fA3Kax
[7,c.23].

B onuci Ha3B KOJIbOpY BaXKJIMBUM € TOPIBHSHHSA. JItonuHa MOB’si3y€ 30pOBi
KaTeropii 3 NeBHUMU YHIBEpPCATbHUMHU 3pazkaMu (Monessimu). [1Insax Big ysaBieHHs
PO KOJip y MO3KY /10 MOBHHUX OJHHHIIb, IO BiA0Opa)KarOTh IMOHSITTS, JICKHUTH
4yepe3 yHIBEepCalbHI €JIEMEHTH JIIOJCHKOTO JOCBiMY, SKi MOXHAa BU3HAYHMTH SK
JI€Hb, HIY, COHIIE, BOTOHb, POCIMHHICTH, 3eMJisl, He00 Tou1o [3]. Onuc BTOPUHHOTO
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cemiozucy KII nBox MOB Jnae 3mory BUSBUTH cHElU(IKY HAlliOHAJIbHOTO
cBitoOauenHs. HamioHansHe MUCHEHHS, OOYMOBIIGHE EKCTPAJIiHTBICTUYHUMU
dakropamu (ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU W MPUPOJHO-KIIMATUYHUMH OCOOJIUBOCTI
KUTTS €THOCY), “BepOallidye OCBiA KOHIIENTyai3allii KOJIPHOTO MPOCTOPY B
HaI[lOHaJbHO-CIICIUGIYHI  JIeKcuyHi (HOpMH, WIO0 YTBOPIOIOTH HAIIOHAIbHY
JIHTBOKOJIIpHY KapTuHy cBiTy” [1, c.4]. Ha aymky T. B. Ilactymenko, MoBHa
KapTWHA  KOJBOPY, 3 OOHOTO OOKy, €  ‘“HallOHAJbHO-CHEIU(pITHOIO
KOMYHIKAaTUBHOIO 1HTEPIPETALIEI0 PEATBHOIO0 BUAMMOrO KOJIPHOIO MPOCTOPY’, 3
1HIIOTO — “HOro Mpe3eHTalier0 B MucieHHl moauan’ [9, c. 7]. Came BTOpUHHUI
cemiozuc KII, Ha Hamy ayMmKy, sikHaiikpaiie (IKCye HallOHAIbHO-KYJIbTYpPHY
cnienuiky ysiBJI€Hb MOBHOT'O KOJIEKTUBY PO KOJIpP 1 HOTO POJib y KHUTTI JIOJIUHHU,
a Takox crenudiky komipHuUX acoriamniid. [IpobGrema BigoOpakeHHS B MOBI
KOJIPHOi KQpTUHU TICHO MOB’Si3aHA 3 MOHSTTSIM MOBHOI KapTHUHU CBITY, IMiJ SKUM
pO3yMi€ThCSl “TIPEACTABICHHS MPEAMETIB, SBUI, (aAKTIB CHUTyalld IIHCHOCTI,
LIHHICHUX OPIEHTHPIB, >XKUTTEBUX CTpPATEridl 1 ClieHapiiB MOBEJIHKHM B MOBHMX
3HAKaX, KaTeropisx, SBHUINAX MOBJIEHHSA, IO € CEMIOTUYHUM PE3yJIbTaTOM
KOHLENTYaJIbHOI perpe3eHTanii AiiicHocTi B eTtHoc BimomocTti” [11, c.441]. ¥V
3araJpHOMY BUTJISAJI KapTUHY CBITY MOKHAa BHU3HAUUTHU SK CIPOIICHE
BiTOOpa)KeHHSI 3arajbHOiI CyMH YSBICHb NPO CBIT Y KOHKPETHIN KyJIbTypHIN
tpaauiii. CeMaHTH4YHI, KOHOTATHMBHI, AacoIlilaTUBHI OCOOJMBOCTI B PI3HUX
JIHTBOKYJIBTYPaxX J03BOJISIOTH TOBOPUTH MPO HEOAHAKOBE CIPUUHSITTS CBITY, MPO
CTBOPEHHSI KOHLIETITYaJlbHOI KAPTUHU CBITY Kpi3b MPU3MY HAI[IOHAJIBHOI
cBiloMOoCcTi Ta MoBH. Ha mnymKy aBTOpa TiMOTE3W JIHTBICTUYHOI BIJHOCHOCTI
b. Yopda, xoxHa MOBa Mae BIaCHYy KapTUHY CBITY Ta, Mawoud cneuupiuHuin
JIEKCUYHUN CKJIaJ, MICTUTh y €001 YHIKaJbHY ¥ HEMOBTOPHY KJIacH(piKaIiiHy
CUCTEMY, sIKa BH3HAya€e CBITOIIISLA Hocis okpemoi MmoBu [13]. Opgnum 13
HaWBaXIMBIIIKMX JIOKA31B TIMOTE3H JIHTBICTUYHOI BIJIHOCHOCTI € BiOOpa)K€HHS B
MOBI KOJbOPY: HAUMEHYBaHHS KOJbOPY B PI3HUX MOBaX 3aJIEKUTh BiJl CTPYKTYpHU
caMOoi MOBHM ¥ pIBHA pPO3BUTKY CYCHUIbCTBA, aJKE JIIOJAMHA CIPUHUMAE CBIT
MEPEeBAXKHO Yepe3 CTPYKTYPH PITHOT MOBH, SIKa JETEPMIHYE JIIOACHKI CTPYKTypHU
MUCJICHHS i TIOBEJIIHKA — B OJTHUX MOBaxX € 7 OCHOBHUX Ha3B KOJIbOPY (pociiichKa,
OLTOpyChKa TOIIO), B 1HIIUX — 6 (aHTIIIMChKA, HIMEIIbKA TOIIO0), B MOBI II0Ha — 4, B
MOBi Oacca — 2 [2, ¢. 13]. Tomy BiACYTHICTb CJIiB Ha TTO3HAYEHHS TOTO YU 1HILIOTO
KOJBOPY B MOBI1 30BCIM HE TOBOPUTH PO T€, IO HOCIi IaHOT MOBU HE PO3PI3HSIIOTH
ued komip. [auwit (axt Moke BIUIMBATH HA KUIbKICHE CIIBBIJIHOLICHHS Ta
pI3HOMAaHITHICTh BUKOpUCTaHMX BTOpUHHUX KII y pi3zHuxX moBax. “Po301kHICTH
KyJIbTYPHUX YSIBIIEHB MPO KOJIP PI3HUX HAPOAIB OCOOJIUBO SICKPABO MPOSIBISETHCS
B PI3HOMaHITHMX  acolialfisfiX, [0 JAEMOHCTPYIOTh HallOHAIbHO-KYJIbTYPHY
crienndiKy MHCICHHS HOCIIB pizHHMX MOB [, c.4]. HamioHanbpHi 0COOGIMBOCTI
¢ynkuionyBanHs BTopuHHHUX KII y HOCIiB aHIrmichbkoi Ta YKpaiHChKOi MOB
3YMOBJICHI 1X MEHTAJITETOM Ta 1CTOPUKO-KYJbTYPHUMH TpaiaulisiMd. BTopuHHi
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KII BizoOpaxaroTs crienudiky cBITOOAYEHHS HOCISI MOBH ““Kpi3b MPU3MY KOJILOPY
[1, c.4]. “Ockinpku (opMyBaHHS MOB BiIOYBa€ThCS B PI3HMX YMOBax, TO W
KOJIPHUI MPOCTIp, B110OpakeHU y MOBI, pi3HUTHCS [5, . 18].

Ha naymxky JI. B. Camapinoi, “iHTepec 10 NMEeBHUX KOJbOPIB 3apOKyBaBCs B
JII0JIeH y TIPOIIECT TPYAOBOI i €CTETUYHOT JiSNIbHOCTI, Ta KOJIPHI TEPMIHU BUHUKIIU
B MOBI TUIbKM TOJi, KOJM B HUX 3 sABWJACh IpakTuuHa motpeda” [10, c. 147].
be3symoBHUM BBaXkaeMO TOH (akT, IO “KOJOPUCTUYHA MOBa BifoOpakae KOMipHI
TpajMilii Ti€i YK 1HIIOI KyJNbTYpH, sKa (DOPMYETbCS B PI3HUX ICTOPUYHUX Ta
reorpadgiuyaux ymosax” [8, c. 110]. “Etanonni” ysBieHHsS BHUOYJOBYIOTHCS Ha
OCHOBI acoIliailiii, o BUKJIMKAHI O3HAKaMHM TaKUX MPEAMETIB, 5Kl A00pe BiIOMI
HOCISIM MOBH, MPUYOMY I O3HAKM IIOBHHHI OYTH OUIBII-MEHII CTINKUMH,
NOCTIMHUMU 17151 aHoro npenmeta [8, c. 111]. JlinrBictuuHi ¢akTu TOBOPSATH MPO
pI3HY 1HTEpIIPETAIliI0 CIPUUHITUX 30POBUX 00pa3iB MOBHOIO CBIJIOMICTIO B PI3HHX
KynabTypax. “KoxHuil eTHOC, ysBIIAIOYM B CBIAOMOCTI NEBHHHA (PparMeHT
JTIACHOCTI, BUOMpae JHIIE JesIKI OO0 €KTHU, SKI € JJI1 HbOrO I[IHHICHUMHU U
BiJI0OpaxaroTh CBOEPIAHICTH MOOYTY ¥ MeHTamiTeTy” [8, ¢. 112].

MoBHa kapTuHa CBITY, sika BepOaizyeThcsi 3a qonomororw BTopuHHUX KII,
10 TIOXO/SITh Bl PI3HUX 00’ €KTIB-€TAJOHIB B aHTJINCHKIN Ta yKpaiHChKIM MOBax,
Ma€ CHUIbHI PUCH Ta PO301KHOCTI, IO MPEACTABISAIOTh HALlIOHAIBbHY CHEHuQiKy.
BigHocHO oHaKOBUMHU 33 IPOIYKTUBHICTIO € TPYIH aHIIHCHKUX Ta YKPATHCHKHUX
BropuaHNX KII, 1m0 moxoasaTe Big Ha3B OBOYIB, ()PYKTIB, STiJ Ta 1HIIMX TUIOAIB,
OapBHUKIB Ta MiHepaJbHUX (apO, MeTalliB, TIPCBKUX MOpiA Ta OyaiBEeIbHHUX
MaTepiaiiB, TKaHUH, PI3HUX MPEIMETIB Ta SBUIIl MPUPOJU, YACTHH Tijla, OPTaHiB,
€JIEMEHTIB 30BHINIHOCTI JIFOJJMHU. 3HAYHI KUIBKICHI BIZIMIHHOCTI CIIOCTEPITalOThCs
B YOTHPHOX ceMaHTH4YHUX rpynax BropuHHUX KII: Ha3Bu pocnuH, dayHa, ixa Ta
HAaIIo1, MIHEpaJId Ta KOIUITOBHE KaMiHHSA. Taki CIJIbHI Ta BIAMIHHI PUCH JAAIOTh HaM
3MOry 3pOOWTH MPUNYIICHHS 1100 HAI[IOHAIBHO-KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN
y>)KMBaHHS BTOpHHHOro cemiosucy KII B aHriiChKiii Ta yKpaiHCBKI MoOBax.
[IpeacraBumo 3a3naueni rpynu BropuHHux KII y taGmumi 1:

Tabruys 1

Temamuuni zpynu émopunnux KII, vomueosanux nazeamu 00°’eKkmig-emanonie

3/n KII, momueosani Kinvxicmo (%) Ipuxnaou
Ha36amu AHTJL Ykp. AHIJL Ykp.
1. | Pocnun um ix yacTuH 52 29 heliotrope MaKoeuti

(21,2%) | (13,6 %) ‘TeNioTpOnOBHA’

2. OgouiB, QpyKTiB, 39 39 walnut ‘TopixoBwuii’ KanIuHOBUL
SIT1J] Ta IHIIUX TUI0JIB (16 %) (18,3 %)
3. | IlpeameriB Ta sBUII 34 30 sunny ‘COHSYHUMN’ CHi208Ull
IpUpOIU (13,9 %) | (14,1 %)
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3/n KII, momusosani Kinvxicmo (%) Ipuxnaou
Haseamu AHIIL Ykp. AHIIL YKp.
4. Ixi Ta HanoiB 26 12 mustard ‘TIpYnIHUI’ MOJIOYHULL
(10,6 %) | (5,6 %)
5. bapBHukiB Ta 20 28 henna ‘KoIbOpYy XHU’ KIHOBapHUll
MiHepaJIbHUX (papO (8,2%) | (13,2%)
6. Misnepaiis Ta 18 30 opal ‘onanoBuii’ Manaximoeui
kormroBHOTO KaminHs | (7,3 %) | (14,1 %)
7. daynu 16 3 foxy ‘Konpopy XyTpa muepoeuti
(6,5 %) (1,4 %) aucuii’
8. I'ipcekux mopina Ta 14 15 charcoal ‘ByrnstHuii’ | anmpayumosuii
OyIiBeIbHHUX (5,7 %) (7 %)
MaTepiaiB
9. Mertauis 13 17 leaden ‘cBuHUEBUI’ cmanvHuil
(5,3 %) (8 %)
10. Txanun 9 7 calico ‘KoIboOpy KapmMasuHosul
(3,7 %) (3.3 %) cutus’
11. | Yactun TiNa, OpraHis, 4 3 flesh ‘timecuuit’ Kpusasuii
€JICMEHTIB (1,6 %) (1,4 %)
30BHIITHOCTI JIFOAWHH
Yeboro: 245 213
(100 %) | (100 %)

Sk BugHO 3 Tabymmi 1, HaltyacTie eTaJoHaMHu JiJisa TBOpeHHsT BTopuHHNX K11
000X MOB BHUCTYMNalOTh MNPUPOJHI 00’€KTH, a/HKE OUEBUIHUM € Te, IO 3 JaBHIX
4aciB JIIOJJMHA CIOCTEpirana 3a JOBKULIAM, MepeHocsun 3abapBieHHs diopu 1
dayHu, SBUII MPUPOIN HA THIII TIPEAMETH, BXKUBAIOYH TPU ITbOMY Ha3BY KOJIbODY,
10 acoIliaTUBHO TOB’si3aHa 3 00’ekTOoM-eTasioHoM. Came ‘“‘HaTypalibHI OapBuU
OPUPOAM JIEkKATh B OCHOBI MoJaibIIMX acowiauii” [6, c. 33]. Ilpote, sKu0 Ha3BU
OBOYIB, (PYKTIB, #ATiJ Ta IHIMX IUIOAIB TMpu TBOpeHHI BTOpuHHHX KII
BUKOPUCTOBYIOTHCS TPEJICTABHUKAMU 000X KYJbTYp OJHAKOBO YacTO, TO HAa3BU
pociivH (0cOOJIMBO KBITIB Ta CYLBITh PI3HUX POCIUH, JUCTS) YacTile 3adisHI IpU
TBOpeHH1 aHrmiichbkux BropuHHUX KII. ITpumyckaemo, 11€ MOSACHIOETHCS TUM, IO
yKpaiHIll 3/aBHAa BBAXKAIOThCS HaIlll€l0 XJI100po0iB, arpapiiB. Tomy mnsa HHX
BaXXJIMBUM OYB 301p yposkaro, yepes 1ie i 3a MoTuBalliiiHy ocHOBY BTopuHHHX KII
yacTilie Opajauch Ha3BU IUIOJAIB pOCHMH. B AHIIIT X CTpPIMKO PO3BUBAIUCH
MPUPOJIHUYI HAYKH, Y TOMY YHUCIi ¥ OOTaHiKa, 110 BUBYAJIA OCOOJIMBOCTI POCIIMH,
ix 3a0apBiieHHs. YKJIaIajduCh JOBIIHUKU 3 UIFOCTpAIlisIMU KBITIB, IIO JaBajio
HOCISIM MOBM WYITKE YSBIEHHSA MNpo ix Kojip. Ha3Bu KBITIB mOpuUCyTHI 1 B
HalllOHAJIbHINK  cuMmBOJill  BemukoOputanii — rose ‘tposiHma’, shamrock
‘TPWIIMCHUK , thistle ‘4gopromonox’, daffodil ‘OGnimo-xoBTHil Hapuuc’. Ak
HACJIJI0OK, Ha3BM POCIUH (a OCOOJMBO KBITKM ITUX POCIHMH) CTaJId OCHOBOIO
O0ararbox BTOpuHHMX KII anrmiicekoi MoBuU (amaranth ‘amapant’, buttercup
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‘KOJILOPOM SIK KOBTEIlb’, crocus ‘madpanuuii’, cyclamen ‘Koabopy IUKIaMeHa’,
daffodil ‘xonpopy Omimo-KOBTOrO Hapuwmca’, dianthus ‘KOIbOPY TBO3IUKH ,
geranium ‘KOnbopy repaHi’, heliotrope ‘remioTponoBUil’, mimosa ‘KOJIbOPY
MIMO3U’, myrtle ‘KOMbOpPY MHUPTH’, orchid ‘Koibopy opxinei’, pansy ‘KOIbOpy
OpatkiB’, periwinkle ‘0apBIHKOBUIN’, petunia ‘KONbOPY METYHIi , reseda ‘KOIbOPY
pesenn’, rose ‘KONBOPY YEPBOHOI TpOsSHIU , saffron ‘madpaHHuil’, tarragon
‘KOJIbOPY TapxXyHy’, thistle ‘4OpTOIOJIOXOBHIL’, furmeric ‘KOJIbOPY KypKyMH’
tomo). Cepen ykpaincbkux BTopuHHMX KII Haifuacrime TpamisitoTbes Ti, LIO
MOXOAATh BiJl Ha3B MOJIbOBHX KBITIB Ta KYJBTHUBOBAHUX POCIHH (KOHOWIAHUIL,
JUISIHUU, — NUEeHUYHUL,  Canamosuil, CONOM SHUU, cnapoicesutl, Oap8iHKOBUII,
BACUNILKOBUL, BOJOUIKOBUL, MAKOBULU, PYMOSULl, (Hianrkosuil, 4OpPMmMONnoI0X08Uil,
wagpanuuli TOWO), ajpke 3a0apBICHHS IIMX POCIUH Ta iX YacTUH Oyso 3Hailome
HOCISIM YKPaiHChKOi MOBH B IPOIIECi TOPOJHUIITBA Ta CaIBHUIITBA.

CnopaguynuMu B yKpaiHCcbKiki MoB1 € BTopuHHI KII, 1110 moxoasTe Bia Ha3B
daynu, Tomai sk B aHriidckkid MoBi moaioHi KII € mocuTh po3moOBCIOKEHUMU
(beaver ‘xkompopy 000poBOTO XyTpa’, bison ‘kompopy mKipu Oi3oHa’, buff
‘KOJILOPY OYHBOJIOBOT MIKIpU®, camel ‘KOIbOPY LIKIPU BepOIIOaa’, castor ‘KoIbopy
600poBoro xyTpa’, fawn ‘xonbopy oneHs’, flamingo ‘xompopy diaminro’, fox
/foxy ‘KOompOpy XyTpa JHCHII’, mousey ‘MULIMHOTO KOJbOpY’, panda ‘KOIbOpYy
XyTpa 4epBOHOI maHaAu’, salmon ‘nococeBuil’, shrimp ‘KOJIbOPY KPEBETKHU TOIIO).
Haiiyactime o0’exkToM-eTanioHoM aHrmicbkux BTopuHHMX KII, yTBOpeHHX Bin
Ha3B (hayHU, BUCTYIAIOTh LIKIpa Ta XyTPO AUKUX TBAPHUH, IKI BUKOPUCTOBYBAJIUCH
JUIsE UTTS ofsry 3Hati, congar (auB. [17, c.80]), Ta Oynum BigoMi CBOIM
3a0apBiIeHHSAM HOCIAM MOBH. binburicte anrmicbkux BropuHHUX KII 3’ gBisitoThes
camMe B TI3HIA CEPEeIHbOAHTIIIMCHKUNA TIepioa, 3 PO3BUTKOM (PapOiBHUIITBA,
[IBAlIbKO1 Ta TEKCTHJILHOT IPOMUCIOBOCTI (uB. [15, 16]).

Bropunni KII, mo noxoaats BiJ Ha3B 1K1 Ta HAIOIB, TAKOXK MEPEBaXKAOTh B
aHTJIACHKIA MOBI1, IOPIBHAHO 3 yKpaiHChKoro. [Ipu yomy OinbimicTh Ha3B ki Ta
0e3aJIKOTOJIbHUX HaMoiB € OCHOBOIO it TBOpeHHs1 BropuHHUX KII sik aHrmiichKoi,
Tak 1 YKpaiHChKOi MOB (TOpIBHSWTE: aHTI. bisquit — yKp. OicKeimHuil, aHTIL
chocolate — yxp. woxonaouui, auri. honey — ykp. me0osuti, aHril. coffee — ykp.
Kogeunu, aura. milky — yKp. MonioyHuil, aHTI1. creamy — Kpemogutl, yKp. mustard
— eipyuynuti Touo). OCOONMBICTIO aHTIIIUCHKOI JIHIBOKYJIBTYPH, Y MOPIBHSAHHI 3
YKpaiHCBKOIO, € BUKOPUCTAHHS Il TBOpeHHs BTopuHHUX KII Ha3B aikoroibHUX
HAToiB, 0COOJMBO COPTIB BHWHA, 3alO3WMYCHUX 13 (paHIly3pkoi MoBU (muB. [17,
c. 67, 81, 86, 130]). Hampuxman: bordeaux ‘6opno’, burgundy ‘Koabopy
OypryHICBKOTO BHWHA', champagne ‘KOIbOPY UIAMIAHCBKOTO , chartreuse
‘KOJILOPY JIiKepy maptpes’, claret ‘60pao’, cognac ‘KOHbIYHOTO KOJIhOpy . Taxi
JeKceMUu HaOyJu KOJIIPHOTO 3HA4YeHHS B aHMiCchKikd MoBi B 19 cr. [17, c. 130],
HOCIsIM Oynu 100pe BiJOMi KOJIbOPH 3a3HAUYEHMX HA3B HAIOIB uepe3 MOCTiHHI
KOHTakTH 3 DpaHIiiero Ta NONyJISIpHICTIO (PpaHIly3bkuX BUH y Kpaini [17, ¢. 130].
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B ykpaiHcbkiii MOBI MOA10HI 3alI03WYEHHSI HE ACOLIIIOBAJIMCh MOBLISIMHM 3 Ha3BaMu
KOJIBOPY (32 BHHATKOM JIEKCEM 60p00, 60poosuii, K1 MaloTh B yKPaiHCHKiN MOBI
NEPBUHHE KOJIPHE 3HAYCHHS).

Cemantnuna rpyna BTopuHHux KII, yTBopeHux Bijg Ha3B MiHepaliB Ta
KOLITOBHOTO KaMiHHS, KUIBKICHO NpeBalIOE B YKpaiHCbKIA MoBl. IIpore TyT
HaBpsJ] YU MOXHA TOBOPUTHM MPO HAIIOHAJIbHI OCOOJMBOCTI BUKOPUCTaHHS
BropuHHOro cemiozucy KII, amke KUIBKICTh YKpPaiHCBKUX JIEKCEM L€l Ipynu €
OUIBIIIOK 3a PAaXyHOK CEeMaHTHYHUX J1yoseriB. Hanpuknan: axeamapunosuii
/ akeamapurHuil / ak8amapuH, Kopaiosuii / Kopaniesuii TOIIO.

Takum 4YMHOM, HE3Ba)KalOUM Ha JE€AKl HaIllOHAJIbHI OCOOJUBOCTI BUOOPY
Ha3BM 00’ €KTa /i1 TBOPEHHS AaHTIINCBKUX Ta yKpaiHCcbkux BropuHHHX KII,
ICHYIOTh TaKOX TEBHI 130MOpGHI pUCH B 000X MOBaX, aJk€ B CHCTeMI KOJIPHHUX
acoIfiaiiii BEJIWKY pPOJb BIJIrpa€ 3arajbHOIIOJICHKUNA (haKTOp, SKWUN BIIMBAE Ha
pOLEC KOIBOPOCHPUUHATTS. ICHY€E psij sIBUIL, OB’ I3aHKUX 13 3arajibHOJIIOICHKOIO
KapTUHOIO CBITY, PSJl CIIJIBHUX PUC Ta 3aKOHOMIPHOCTEH, sIK1 € “cheporo NepeTUHy
KyabTyp” [4, c.28]. 3adikcoBaHa B MOBHIN KapTHHI CBITYy KOJIipHA KapTHHA
BIJIPI3HSIETHCS OUIBIIOI0 YHIBEPCANBHICTIO U CIUIBHICTIO AJI1 HAPOJIIB 3 OJHAKOBUM
piBHEM poO3BUTKY. Tak, yci BUAUICHI HaMH ceMaHTW4uHI Tpynu BTopuHHHX KII
30iraroThCsi B 000X MOBaX, PI3HUIIS MOJSATAE JTUIIE B OCOOJIUBOCTSX BUKOPUCTAHHS
JIEKCEM JIeIKUX Ipyn HOCISIMU MOBH. binbie Toro, “y pe3yibTaTi MiKKYJIbTYPHOTO
CHUIKYBaHHS BiJJOyBaeTbCs B3a€MHE 30aradeHHs KyJbTYpPHO 3HAUYIIOIO
iHopmMmariero” [1, ¢. 5], pe3yapTaToM 4Oro € YHUCAEHHI 3al03WYeHHS aHTIHChKUX
BropuHHUX KII ykpaincekoro MoBoro. HallakTuBHiIIE 11€# mpoiiec BiIOyBa€EThCS B
XX —XXI cTromiTTsix, M0 3yMOBJIEHO PO3BUTKOM iH(MOpPMALIHHUX Ta 1HTEPHET-
TEXHOJIOT1, MDKHApPOJHOI TOpPriBii, peknamHoro Oi3Hecy. IlepcmekTuBa
AOCJIZKEHHSI TIOJISITa€ B MOJAJbIIOMY BHUBUEHHI CHUIBHUX Ta BIIMIHHUX
ocobnuBoctelt yxuBanHs BTopuHHUX KII HOCISIMU PI3HOCTPYKTYPHUX MOB.
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Kyopa O. A. JlunzeoKyasmyponocudeckas cocmagnarnuias CeMaHmMUKu aH2IUICKUX u

YKPAUHCKUX 6MOPUUHbIX usemooémuauenuﬁ.

B cmamve ¢ no3uyuu JUH260KyJibnypojaocuu pacemampueaemcs CeEMAnmuKa 6mopuiHblx

qeemooéo%a%uuﬁ 3ClqbuKClep08aHHle 6 NOJIKOBbIX Cllo6apsx AH2IUUCKO020 U YKpPAUuHCKO2c0
A3bIKOB. Aemop onucwsleaem A3blKOBYIO Kapmtu Mupa, Komopas eep6aﬂu3yem0}l C NOMOUbIO
ueemoo6o3ﬂaquuu KdK npouseo()nblx Ha36aHUll Pa3iu4dHblx 00beKmos- -OmMajiOH086, aralusupyem
HAYUOHAIbHbLE ocobenHoCmu U u30M0p(ﬁHbl€ uepmnol 6bl50pa HAUMEHOBAHULL ONisl 06pa306anz
AHATUIUPYEMDBIX edunuq 68 AH2IULUCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX. AKmyafleOCI’l’Zb pa60mbz
onpedeﬂﬂemc;z 061/14612 meHdeHuueﬁ COGpeMEHHOIZ JAUHCBUCMUKU K KOMNJIEKCHOMY U3YHEHUIO
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cpedcme 06be7<mueu3ab;uu yeema 6 paA3HbIX A3bIKAX U OmMCymcmeuem npec)MemHozo
uccnedoeanust 6MOPUUHO2C0 cemMuosuca AH2TUUCKUX U YKPAUHCKUX L;6€I’I’ZOO6O3HCIII€HMIZ.

Knroueevie ciaoesa: emopuunbvle u6€m00603Hélll€Hu}1, JUHC60KYIbNnypojocudecKue
06'06€HHOCI’I’ZM, 6m0p1/l’{HblL7 cemuosuc, 00beKm-25maioH.

Kudria O. A. Linguo-cultural component of english and ukrainian colour terms
semantics.

The article deals with linguo-cultural peculiarities of secondary colour terms selected from
English and Ukrainian dictionaries. The author studies the linguistic view of the world that is
verbalized by colour terms derived from the names of different object-models; pays special
attention to national peculiarities and isomorphic features of the given units in English and
Ukrainian. This problem is important today because of the general tendency in modern
linguistics to comparative study of language units and the absence of thorough investigation of
English and Ukrainian secondary colour terms.

The results of our analysis testify to the fact that the linguo-cultural peculiarities of
English and Ukrainian secondary colour terms have some differences as well as similar features.
The common for two languages are the names of objects used to build some new secondary
colour terms. The difference lies in the usage of some lexemes of some semantic groups by
English and Ukrainian native speakers.

Keywords: secondary colour terms, linguo-cultural peculiarities, secondary semiosis,
object-model.

Tynuuu A. B.
Hayuonanvuwlit nedazozuueckuii ynueepcumem
umenu M. I1. /Ipazomanosa

KECT “PYKOHOXATHUE” KAK KYJIbTYPHOE 3AUMCTBOBAHHUE

“

Ananusupyemcs  ocecm  “pykonoscamue”  Kak — KyIbmypHOe — 3aUMCME0SAHUE U
HesepbanvHas cocmasnawowas oopaza Awenuu 6 pYCCKOM A3bIKOBOM CO3HAHUU KOHYA
18-cepeounvt 19 gexa.

Knroueeswie cnosa: Kyn1emypHoe 3aumcmeosanue, s13blKoeoe CO3HAaHUe, 06pa3.

[TpoGiieMa MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHKAIIUM B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU
cTaHOBUTCSL Bce Oonee akrtyanbHod. B paborax C.I. Tep-Munacosoi,
JI. I1. UBanoBoi, 1. B. I'yakoBa paccmMaTpuBarOTCA U aHAIIM3UPYIOTCS €€ aCIEKThI,
nyTd pemeHus. Ha nOpoTsykeHMM  HECKOJNIBKMX BEKOB  AHIUIMSA — WIPaer
3HAQYUTEIIBHYI0 DPOJIb B MHUPOBOM KyJbType, MOJUTHKE, 3KOHOMUKeE. [Ipomecc
(dopMupoBaHusa obpa3a AHIIMM aKTyaJleH Kak JJig pyCcCKOro, Tak M AJsl JpYyrux
HAallMOHAJIBHBIX U SI3BIKOBBIX CO3HAHUMU.

XVIII Bek xapaKTepu3yercsl NEPBbIMU KOHTAKTaMHU PYCCKUX U AHITIMHCKUX
YUEHBIX, MBICIUTENEH U nucarened. AHriuus, Omarogaps OOIIMPHBIM KOJIOHUSM,
TOPrOBBIM CBSI3IM M MOILHOMY MOPCKOMY (JIOTy, 3aBOEBbIBaJIa IO3UILIUU
MupoBoro Jsujaepa. llyremectBuss B AHIVIMIO yYacTHJIUCh W BOLIM B MOAY.
[IncbMeHHbBIE CBUIETENBCTBA BIICYATICHUN OT TAKUX IIyTECIIECTBUNA CETOAHS JAOT
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